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Anoamna. byn maxanada uouomanvlk Ky3vlpemmilikmiy KYpbliblMbl KApACMblpblidob,
OHbIY OacKa Ky3vlpemmep apacblHOazbl OpHLL AHLIKMALAObL, COHOAU-AK ayoapma 0eaimi
cmyoenmmepi MeHeepyi muic mypni Ky3vlpemmepee CANbiCMbIpMANbl  Maioday Hacanidobi.
Convimen kamap, uouomMamuxa YeblMblHA HAKmMbulIay eHeizinedi. Maxanaoa xapacmulpvlibin
OMBIPEAH MICeNleHiy 03eKmiiei KYMaHCI3, oUmKeHi Kazipei manoa Oinim bepyoei Ky3vlpemminikke
Hezi30eNieeH MACil MAaybl30bl POJI amKapaobl. 3epmmey Hamudicecinoe asmopaap ayoapma 6enimi
cmyoeHmmepiniy — UOUOMANBIK — KY3blpemin  Kaavlnmacmulpyea — Oaseimmanean — Oipkamap
mancelpmanap ycolHaovl. bapneix mancelpmanap ayoapma acnekmicine He2i30en12eH JHCIHE
ayoapma npakmukanivlk cabakmapvlHoa KOJNOAHYeA HCApamobl. YCbIHbIIRAH MAaNCulpmMaiapobl
OpbIHOAY YWiH cmyoenmmep UOUOMAnsblK Oipaikmepoi ayoapy epeKuielikmepin, O0aapobly
MARBIHACLIH MOLIK P 0] HCEMKI3YOi, UOUOMATILIK HCIHE UOUOMATNBIK eMec mipKecmepoi, COHOAll-
aK ana mini MeH yYupeHin scamkan minoezi IK8UBANEHMMI UOUOMANBIK OIpiKmMepOoi canbiCmulpyobl
MeHeepyi, MioiK Mamepuanea MUH28UCMUKALbIK MALOAy HCACall anybl KAXHCEm.

Tyiiin  ce30ep: uoduomamuxa, Ky3vlpemmilikKke He2i30eniceH macin, uwiem MminoiK
KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpem, Qpazeonocusiivlk Oipaikmep

N.S. Logacheva, T.A. Trukhina

Masters of Philology

Yesenin Ryazan State University, Ryazan, Russia
natalie907 @mail.ru

Formation of Idiomatic Competence in Linguistics Students

Abstract. This article explores the structure of idiomatic competence, defines its place
among other competencies, and presents a comparative analysis of various competencies that
students of translation programs must master. Additionally, the concept of idiomatics is clarified.
The relevance of the issue addressed in the article is undeniable, as the competency-based
approach plays a key role in modern education. As a result of their research, the authors propose a
series of exercises aimed at developing idiomatic competence in translation students. All tasks are
focused on the translation aspect and can be used in practical translation classes. To complete the
proposed exercises, students must understand the specifics of translating idiomatic expressions
while preserving adequacy and completeness of meaning, be capable of comparing idiomatic and
non-idiomatic expressions, find equivalent idioms in both native and target languages, and possess
skills for linguistic analysis of language material.

Keywords: idiomatics, competency-based approach, foreign language communicative
competence, phraseological units

MPHTH 16.31.41
A.T. Konabioaesa
MA2UCMP SYMAHUMAPHBIX HAYK
Espaszutickuu nayuonanvhwiil yuueepcumem um. JI.H.I ymuneaa, Acmana, Kazaxcman
asemgul.kondybaeva@mail.ru

ConocraBuTe/IbHBIN aHAJIM3 NEPEeBO/Aa XY/10KECTBEHHBIX TEKCTOB € HCIOJIb30BAHHEM
rpaMMaTH4ecKuX TpaHcGopMaluiil ¢ aHIJIMHACKOI0 A3bIKA HA PYCCKH

Aunnomayua. B cmamve paccmampusaemcs memoOd CONOCMABUMENbHOSO AHANU3A
nepeeooa Kaxk 8AdCHbI UHCMPYMEHm MUH2BUCTUYEecKo20 uccredosanus. Ha npumepe nepesodos
pomanos Teodopa /lpatizepa «The Financiery u «The Titan» na pycckuil 361K agmopul 8bIAGAI0OM
PaziuuHble epammamudeckue U CUHmMakcuieckue mpancgopmayuu, npumeHsemvle npu nepeoave
xyooxcecmeennoz2o mexkcma. Ocoboe eHumanue yoensaemcs maKkum npuemam, KaxK 3ameHvl dacmeti
peyu, 4ieHo8 NPeodlodCeHUs, CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUll, a maxdce 000as1eHusm, OnyuweHusm
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u nepecmanoskam. Pezynomamer ananuza noseonsgiom npocieoums MmMunuuHsvie MpyoOHOCMU
nepegooa u cnocodwvl UX NPeoOoaeHUsl, d MAKIHCE PACUUPAIOM NOHUMAHUE 83AUMOOCCNEUSL MENHCOY
AZLIKOBLIMU CUCEMAMU OPUSUHANLA U NEPEBOOd.

Knwueevie cnosa: conocmagumenvuvili  aHanu3, nepegooyecKue  mpamcgopmayuil,
epammamudeckue 3amMenbsl, CUHMaKcuieckue npeoopazoeanus, Xyooxcecmsennuli nepesood, Teooop
patizep, memoo nepegooda, opucunal u nepesoo, 0obasienue u onyweHue, AHaiu3 nepesooa

BBenenue

BaykHbIM METOJIOM HCCIIEIOBaHUS B JIMHTBUCTHKE IE€PEBOJA CIYKUT CONOCTABUTEIbHBIN
aHaJN3 MIEPeBO/Ia, T.€. aHAU3 (POPMBI U COJIEPKAHUS TEKCTA IMEPEBOJIA B COMOCTABICHUN ¢ (OPMOK
U COJICpKAHUEM OpHUTMHANIA. DTH TEKCTHI MPEJACTABISIOT CO00H 0OBEKTHBHBIE (PAKTHI, TOCTYITHBIC
HaOMIOJICHUIO M aHanu3y. B mpoliecce mepeBoja ycTaHaBIMBAIOTCS OIPEAETICHHbIE OTHOIIECHUS
MEXAY JBYMsI TEKCTaMU Ha pa3HbIX $3bIKaX (TEKCTOM OpHUTHMHAIa M TEKCTOM IE€pPeBOJIA).
ConoctaBiisis Takhe TEKCThl, MOKHO PpAacCKpbhITh BHYTPEHHHUH MEXaHHU3M IE€peBOJa, BBIIBUTH
SKBUBAJICHTHBIE E€IUHHUIBI, a TakXke OOHApYKUTb H3MEHEHHs (GOpPMBI U COJAEPKAHMS, IPO-
HCXOJAIINE TP 3aMEHE CAVHUIIBI OPUTMHAJIA SKBUBAJICHTHOW €11 eqMHUIEN TeKCcTa nepesoa. 1lpu
3TOM BO3MOXKHO M CPaBHEHHUE JIBYX WJIM HECKOJbKUX MEPEBOJIOB OJHOIO M TOTO K€ OpUrHMHAJIA.
ConocTaBUTENbHBIA aHATN3 MEPEBOJIOB JIA€T BO3MOXHOCTb BBISICHUTb, KaK IPEOJ0JIEBAIOTCS
TUIIOBBIE TPYIHOCTH IEPEBOJIA, CBS3aHHbIE CO CNEHU(UKON KaXIOro U3 SI3bIKOB, a TAKXKE KaKHe
AJIEMEHThl OpHUTMHANa OCTAlOTCS HE MepeJaHHbIMU B IepeBojie. B pesynbrare mnoiydaercs
OTIHMCAaHUE «IIePEeBOAYECKUX (DAKTOBY, aroliee KapTUHY pealibHOTO Ipolecca.

ConocTaBUTENbHBIA aHAINU3 MEPEBOJIOB KaK METOJ JIMHI'BO-TIEPEBOIYECKOTO HCCIEA0BaAHMS
OCHOBBIBAETCSl Ha JOMYILEHUU, YTO COBOKYIHOCTH IMEPEBOJOB, BBHIMOJIHSIEMBIX B OIPEIECICHHBII
XPOHOJIOTMYECKUI MTEPHUOJI, MOXKET pacCMaTPUBAThCS KaK Pe3yJIbTaT ONTUMAIBHOIO PELICHUS BCErO
KOMIUIEKCA IEPEeBOIYECKUX MPOOIEM IIPH JTaHHOM YPOBHE Pa3BUTHUS TEOPUM U NIPAKTUKH ME€PEBOJA.
IIpuMeHeHre MeToAa COMOCTABUTENBHOTO aHAIW3a IIEPeBOJIOB IOJPAa3yMEBAaeT TaKXkKe, 4YTO
pe3yibTaT mpolecca NepeBojia OTPaXaeT ero CyIHOCTb. Kaxplil mepeBoj CyObeKTUBEH B TOM
CMBICIIE, B KaKOM CYOBEKTHBEH JIIOOOH OTPE30K peuu, SIBISIOIIMMHCS pPE3yJIbTaTOM aKTa pedu
OTHENbHOro Jinna. BpiOop BapuaHTa mepeBoja B ONPENEIEHHOW CTENEHM 3aBUCUT OT
KBAJM(HUKALMM ¥ HWHAMBUIYAJIBHBIX CIOCOOHOCTEH mnepeBoguuka. OJHAKO CyOBEKTUBHOCTB II€-
peBoJia OrpaHUYeHa HEOOXOIMMOCTHIO BOCIIPOM3BECTH KAaK MOJKHO IIOJIHEE COJEp’KaHHE TEeKCTa
OpUTMHaJIa, @ BOBMOKHOCTh TAKOI'O BOCIPOU3BEIEHUS 3aBHCUT OT OOBEKTUBHO CYLIECTBYIOIIUX U
HE 3aBUCSLIMX OT [EpPeBOJAYMKA OTHOIIEHUH MEXIy CcHCTeMaMH U OCOOEHHOCTAMHU
(GYHKIMOHMPOBAHUS JIBYX SI3bIKOB. TakuM 00pa3oM, MepeBo/ MpeJICTaBIIsAeT cO00H CyObEKTUBHYIO
peanu3anuio MepeBoJYNKOM OOBEKTUBHBIX OTHOWIEHUH. CyOBEeKTUBHOCTh MEpPEBOJA HE SIBIISETCS
IPEMATCTBUEM Ui OOBEKTHBHOTO HAy4dHOIO aHajiu3a, I0J00HO TOMY KaK CYOBEKTUBHOCTb
OTPE3KOB PEYM HE MPEMATCTBYET U3BJICUCHHUIO U3 HUX OOBEKTUBHBIX (PAKTOB O CHCTEME TOTO WM
MHOTO s3bIKa. B OTHenpHBIX IepeBOJax MOIYT BCTpeuaThCsl OLIMOKM, HMCKaKaroliue
JEUCTBUTENBHBIA XapakTep MepeBOAYECKMX OTHOLICHUH MEXIY COOTBETCTBYIOUIMMM €IMHULIAMU
OpUTMHaJIa U TNEepeBOoJia, HO MPHU JIOCTATOYHOM O0bEMe HMCCIEeIyeMOro MaTepuaja Takue OIINOKH
JIETKO 0OHAPYKUBAIOTCS U YCTPAHSIOTCS.

ComnocTaBuTeIbHOE M3y4€HHE IEPEBOJIOB JA€T BO3MOXHOCTH MMOJy4aTh HWH(POPMALHIO O
KOPPEJIAITUBHOCTH OTJAEIbHBIX JIEMEHTOB OpHMIMHala M IepeBojJa, OOYCIOBIEHHOM Kak
OTHOLICHUSIMU MEXJy $3bIKaMH, YYacCTBYIOIIMMH B MEpEBOJE, TaK M BHEIUHTBUCTHUYECKHUMHU
(dakTOpamMM, OKa3bIBAIOLUIUMM BIUSHME Ha XOJ MEpeBOJYECKOro mporecca. J(OMOoIHUTENbHBIM
METOJIOM TMOJIy4eHHsS TakoW HH(POpPMAIMM MOXET CIYXHUTb ONpPOC HH(OPMAHTOB, B KauyecTBE
KOTOPBIX ~ HCHOJB3YIOTCS  JHMIA, O0Jajarouie HEoOXOAWMBIM  JBYSI3bIYMEM U OIBITOM
NEepeBOAYECKON JIesTeNbHOCTH. B mpouecce ompoca nH(GOpMaHTy Hpesiaralorcsi Uil IepeBoja
OTPE3KH OpUTMHANa, COJEpIKAIIME JIEKCUYECKHE E€IUHUIBl WM CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpBHI,
MPEACTABIISIONINE ONPEIEICHHbIE EPEeBOIUECKUE TpYAHOCTH [1, ¢.55].

Mpbl 3aHMMAaIUCh CONOCTABICHUEM OPUTMHANIA M NEPEBOJA MPOU3BEACHUN aMEPUKAHCKOIO
nucatenss Teonopa [paiizepa “The Financier” u “The Titan”; BeIABMIM BCEBO3MOKHBIE BHJIBI
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rpaMMaTHYeCKHX TpaHC(hOpMAIMii B TEKCTE MEPEBOJIA; UCCIEAOBAIN CIIOCOOBI Mepeaayl JaHHBIX
TpaHchopMaluii Ha PYCCKHM S3BIK.

B Xxome wuccnemoBaHMsl ONpeNeNwiId, Kakue W3 TPUBEACHHBIX TpaHchopmanuit
MCTIOJIB3YIOTCS Yallle, a KaKue — pexe.

Haubosiee pacmpocTpaHeHHOW TIpaMMaTH4YecKOW TpaHCOopManueil, BeTpevaromeics: npu
MepeBO/ie TEKCTOB XYJIO’KECTBEHHOTO CTHJIS, SIBISIETCS 3aMEHA. 3aMeHa 4yacTedl pedyd CBs3aHa C
pa3uyreM CTPOsi AaHTIUICKOTO W PYCCKOrO SI3BIKOB — TMOpSAKA CIIOB B IPEIUIOKECHUH,
HEBO3MOKHOCTBIO IE€peIaui TOJTHBIM SKBUBAJICHTOM.

Tak e omHOM W3 caMbIX pacIpPOCTPAHEHHBIX 3aMEH SBISETCS 3aMEHa YICHOB
npeuiokeHusi. Takoe wyacrtoe yrnoTpebJeHHe WMEHHO JTOW TpaHCPOpPMAaUU BO MHOTOM
00yCIIOBIICHO HEOOXOMMOCTBIO IEPEBOA MACCUBHBIX KOHCTPYKIIHH, KOTOPBIE OYE€Hb XapaKTepHBI
IUTSL QHTITMACKOTO SI3BIKA.

CamBIMH pacTpOCTpaHEHHBIMH SIBJISIFOTCS CHHTAKCHUECKHE 3aMEHBL. BcTpeuanuch 3aMeHBI
MPOCTOTO TPEIUIOKEHUST CIOXKHBIM, M HA0O0OPOT; COIO3HOTO THITA CHHTAKCHUYECKOW CBSI3U —
0eccoro3HbIM, U Hao00poT. OcoOeHHO YacTo HaOMIOMATUCh 3aMEHBI CJIOKHOTIOYHMHEHHOTO
MIPEUTOKEHHUS CIIOKHOCOUYMHEHHBIM, 1 HA00O0POT.

3aMeHbl (OPMBI CIIOBA BCTPEYAIOTCS 3HAYMTEIHHO pEXe, OJHAKO B MEpeBOJaX O00OMX
Ipou3BeIeHUN [[paiizepa npocaeKUBaeTCs N3MEHEHUE YHCIIA CYIIECTBUTENBHBIX. XapaKTepHas JIs
XY/I0)KECTBEHHOTO CTHJISI M CBsI3aHHAsl C OJyIICBIICHWEM HEOIYIICBICHHBIX IPEIMETOB 3aMeHa
KaTerOpHUHU po/ia PAaKTUIECKH HE BCTPEUaIach.

OTtnuunTeNnbHOU YepTol mpousBeaeHus “The Financier” u ero mepeBoja Ha PYCCKUH SI3BIK
CTaJ0 HaJIWYHe OOJBIIOTO KOJMYECTBA OTPUIATEIBHBIX KOHCTPYKIMH, MpH Iepeaade KOTOPBIX
WCTIOJNH30BAJICSl AHTOHUMUYECKHAN TepeBo. Takas TeHICHIUsT 00yCIIOBJICHA TEM, YTO aHTIUICKOE
OTPHIIAHUE CTPOUTCS HECKOJIBKO MHAUE, UEM PYCCKOE.

B mepeBoge pomana “Titan”, B oTauMume OT TepeBOJa IEPBOrO IMPOM3BEIACHUS,
npocMaTpuBaeTcss  OoOWJMe  3aMEH  JABYXCOCTaBHBIX  MNpPENIOKEHUH  OJHOCOCTAaBHBIMU
(HEompeeNeHHO-TUYHBIMH WJIH O€3TMYHBIMU). DTOT (PaKT OOBICHSIETCS TEM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
MBI 3a4aCTyl0 MOXXEM OIYCTUTb OJMH M3 IJIaBHBIX WICHOB HPEUIOKEHHUS. A A aHIJIMHCKOTo
A3bIKA YCEUEHHBIE NPEJIOKEHHS HE XapaKTEPHBI.

Tak kak B pycCKOM $I3bIKE€ YacTO yHOTPEOISIOTCS NPUYACTHBIE U IeeNPUYACTHBIE 000POTHI,
TO B IEPEBOJAX POMAHOB CIENyeT OTMETHTb 3aMEHY CJIOB WJIM IPUAATOYHBIX IMPEUIOKEHUN Ha
TaKue MPUYACTHBIC UIIH JICePUYACTHBIE 000POTHI.

IIpu ananm3e nepeBoja HaMu ObUIa  BBIBICHO  HECKOJBKO  CHHTAKCHYECKHUX
TpaHc(hopMalyii, HE OMUCAHHBIX HU B OJHOM W3 MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMHU KIACCU(pHUKALMNA
NepeBOAYECKUX TpaHchopMaluil — 3aMeHa NpAMOM peuyd Ha KOCBEHHYI0, a TaKkkKe 3aMeHa
BOIIPOCUTEJIBHOTO TPEJUIOKEHUSI Ha IOBECTBOBATEIbHOE WJIM HA000pOT. [IBe 3aMeHbl CBs3aHbI
MEXJy cOOOH, IOCKOJIbKY, €CIM MEHseTcs IpsMas pedb Ha KOCBEHHYIO, TO, CJIEJOBATENIbHO,
MEHSETCs U TUII IPEATI0AKEHUS 10 1IeJTU BbICKA3bIBAHMUS.

[ToMurMO pa3aMyHBIX 3aMEH IIPH NEPEBOJIE POMAHOB UCIIOJIb3YETCs IEPECTaHOBKA. DTOT BUJL
TpaHchopMaIii TECHO CBA3aH C 3aMEHOW YJICHOB MPEATIOKEHUS, €CIH NEePECTAaHOBKA IMPOUCXOIUT
BHYTPU OJHOro mpeanoxkeHus. IlepecraHOBKa MeCTaMU CaMOCTOSITEIbHBIX —IMPEATIOKEHUN
MIPOCIEXHUBAETCS KpaitHEe peiko. DTO XapaKTEpHO Ul epeBOJA0B 00oux mpousBeaeHuit Jpaiizepa.

IIpuembl noOaBieHUs W OMYLICHHUs XapaKTEpHbI JJs MepeBoJIOB mpousBeneHuit Teonopa
Hpaiizepa. VIM mojBeprajuch M CIIOBa, M CIOBOCOYETAHUs, M YaCTH MNPEIIOKEHUH, M Iielble
npeuiokeHus. BMecte ¢ TeM, 3TH NpUEMbI CONTPOBOXKIAIOTCS TPAMMATHUYECKON U CHHTaKCUYECKOH
3aMeHOW M mnepecTaHoBKOW. JloGaBiieHMe dYacTO NPUMEHSETCS B PYCCKOM s3bIKE, €CIH B
aHIJIMICKOM HE JIOCTaTOYHO paszbsiCHEHAa Ta WM MHAs CUTyallss U B KOHTEKCTE TpeOyroTcs
yrouHeHus. Takke B CTpoe aHIVIMHCKOTO S3bIKa OIyCKAIOTCS HEKOTOpbIE cJoBa WU (passl,
KOTOpbIE HE BCErJa MOHATHBI pyccKoMy uuTarento. [losToMmy mepeBoauuKkud B cBoeil pabore
npUOeraroT K MOA0OHBIM ITPE0Opa30OBaAHUSM.
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PazHooOpa3zue u mMpoTa CPelNCTB BBIPAXKEHUS PYCCKOTO S3bIKA MOTYT CTaTh MPUYHMHOMN
PE3KOTO yBEIMUYEHHUs] oO0beMa TEKCTa MepeBoja. B Takux ciydasx yMECTHO MPHMEHSTh MPHEM
OIyLIEHUS — CJIOB, COYETAHUM, & MHOT 1A U IIPEIIIOKCHUM.

Unenenne u OOBEAMHEHHE NPEUIOKCHUN TaKKe TMPOCICKUBAIOTCA TpH TepeBoje. Mx
IIOJIE3HO INPUMEHATH B TEX ClydasX, KOrJa TEKCTY IIepeBOJia HY)KHO IPUAATH JIAKOHUYHOCTU H
IIPOCTOTHI BOCIIPUATHUS JJIS1 YUTATEISL.

IIpyn mepeBose TEKCTOB XyIOKECTBEHHOI'O CTHIIS HCIOJB3YETCS TaKK€ CHHTAKCUYECKOE
yrnono6ienue (JoCIoBHBIN nepeBon). [Ipudem, ciemyer 3aMeTHTh, YTO B MEPEBOJIE TIEPBOM YacTu
«Tpunorun xxenanusi» T. [Ipaiizepa JOBOJIBHO YacTO MCHOJB30BaH JaHHbBIN criocod nepesBoja. Bo
BTOPOM JK€ KHUTE 3TOT CIIOCOO BCTpEUaeTCs ropasfo peke, yCTymas MECTO Pa3IMYHbIM BUAAM
npeoOpa3oBaHuil. ITO OOBACHSAETCS TEM, YTO MBI CPABHHBAJH JIBAa MPOM3BEACHUS OJHOTO aBTOPA,
IIEPEBEJICHHBIE Pa3HBIMM ITepeBOUUKaMU. [103TOMY BIIOJIHE €CTECTBEHHO TO, YTO CTHJIb IIEPEBOJA
1 crocoObl epeaun, 6e3yCclI0BHO, pa3IN4aloTCs B IEPEBOIaX JBYX POMAaHOB.

[Io wToram comocTaBiieHHs OBYX HPOU3BEAECHUN C MEPEBOJAMU BCErO OBLIO BBISBIIEHO
okoJio 2400 rpaMMaTHUecKuX Tpanchopmanmid. M3 Hux k ganHOM pabore mpuinoxkeno 193 mpumepa
WCIIOJIb30BAHUS IAaHHBIX BUOB NMPe0oOpa3oBaHus (CM. MPUIIOKEHUE).

B nonrBepkaeHue BBIIECKA3aHHOMY, Mbl IPHUBOJMM HPOIEHTHOE COOTHOLIEHHE THIIOB
rpaMMaTHYeCKUX TpaHCcPopMaliii, KOTOpble MPOCIEKHUBAINCH B IMEPEBOJIAX XYJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

I'pammaTuyeckne TpancopmManmn B IepeBoje poMaHa
"The Financier™

H 3ameHa
H OnyweHune
M lo6aBneHune

M YneHeHune

H O6beanHeHune

M MNepecTaHoBKa

Pucynoxk 1.1

I'pammaTHyeckue TpaHcpopManuu B epeBoie poMaHa
"The Titan""

H 3ameHa
H OnyuweHune
M [lobasnexve

M MNepecTaHoBKa

M YneHeHune

M O6beanHeHune

Pucynoxk 1.2
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Kak MBI BHIUM W3 TPUBEICHHBIX JuarpamMM, HauOOJBIIMKA  NPOLEHT IO
pacpoCTPaHEHHOCTH B TPOM3BEIACHUU COCTaBIIAeT rpammarudeckas 3ameHa (35% — B mepBom
ciydae, 32% — Bo BTopoM). CieioM UIyT MpUEMbl ONYIICHHs U qo0aBieHus. [Ipudyem mobaBneHue
COCTaBJISIET OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO MPOLEHTOB (15%) mo mToram aHainsa AByX NPOU3BEICHUI.
MeHee pacrpocTpaHEeHHBIM THIIOM T'PaMMAaTHYECKUX TpaHCc(HOpMaIuii B IepeBoJie IEPBOTO poMaHa
cinenyer cuutarh mnepectaHoBKy (10%). Torma kak BO BTOPOM MPOM3BEACHUHM IIEPECTAHOBKA
3aHuMaeT Tpetbe MecTo (13%). [Ipuem uineHeHus B mepeBoiax 000UX MPOU3BEACHHIA BCTPEUACTCS B
12% cmydaeB. UyTh MeHbIIIE MPUMEPOB BEHISBICHO C OOBEAWHEHHEM, U OHO 3aHUMAET IMOCIIEIHEE
MECTO B MPOLIEHTHOM COOTHOILICHHU TPaHCPOPMALIMil U3 BTOPOTO TEKCTA MEPEBOA.

Takum oOpa3zom, Hanboee pacripoCTPaHEHHBIM THUIIOM TPAMMATHUECKHX IMEPEBOIUYECKUX
TpaHcopMaIuii B XyI0KECTBEHHOH nHTepaType, 0ecCropHO, SBISCTCS 3aMeHa. [IBymMs Ipyrumu
[IMPOKO HCIIOJIb3yEMBIMH TIPUEMAMH MOKHO CUWTATh OIyIIeHWE W aoOaBieHue. Pexe Bcero B
TEKCTaX XYA0KECTBEHHOTO CTHJISI BCTPEUAIOTCSI OOBETMHEHNUS U TepecTaHOBKH. ['paMmaTnyeckas
3aMeHa cocTaBisieT 1/3 yacTh U3 BcexX BBISBICHHBIX BHJIOB MpeoOpa3oBaHUil B TEKCTE MEepeBoa U
BKIIIOYaeT B Ce0S HECKOJbKO TIOJBHIOB — 3aMEHbl (OPMBI CJIOBA, 4YacTed pedd, WICHOB
MIPEUIOKEHUS 1 CHHTaKCHYEeCKHe 3aMeHbl. [IpHBOMM  TIPOIIEHTHOE  COOTHONIEHHWE  YacCTOTHI
WCTIONIB30BAHUST KaXIOTO TOJBHA TPAMMAaTHUYECKUX 3aMEH, MPOCIIESKUBAIONIMXCS B TIEPEBOJAX
XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

The Financier

M CvHTaKcMyecKkan 3ameHa

0,
44% H 3aMeHa YNeHOB NPea/IoKeHNs

3ameHa

Pucynok 1.3

The Titan

H CHTaKcMyecKasa 3ameHa

53%

H 3ameHa vactm peun

3ameHa

Pucynoxk 1.4

W3 nmnpuBeneHHBIX — auarpaMM  ClieyeT OTMETUTh  0Oe3yclIoBHOE mpeobiagaHue
CUHTAKCHMYECKHUX 3aMeH B MepeBojiax obonx npomsBeaenuid T. Jpaiizepa (44% — B mepBoM ciiyyae

82



u 53% — Bo BTOpOM). BTOpOEe MecTo 1Mo pacnpocTpaHEeHHOCTH B mepeBojie pomana “The Financier”
3aHMMaeT 3aMEeHa YWICHOB IMPEUIOKEHUS, 4YTo cocTaBisier 25%, a B pomane “The Titan” — 3amena
yacTu peud, uto cocrtaBisieT 20%. Ha Tperbem MecTe NO KOJMYECTBY HPOILICHTOB B MEPEBOJC
IIEpBOro0 NIpOU3BEJIEHUS — 3aMmeHa 4dacTu peun (19%), a B mepeBoje BTOPOro IMPOU3BEACHMUS,
HA000pOT, 3aMeHa WIeHOB npeanoxeHus — 14%. 3amena Gpopmbl ciioBa B 000UX CIydasx 3aHUMAET
9YeTBEPTOE MECTO, TO €CTh COCTaBIsIET MEHBIIE BCErO TIPOIEHTOB OT OOmIero dYwucia
rpamMMaruyeckux 3ameH (12% u 13%).

Takum 00pa3oM, MpoaHANIM3UPOBAB MEPEBOJBI JIBYX POMAHOB aMEPHUKAHCKOTO IHCATENs
Teomopa [paiizepa Ha PYCCKUU SI3BIK, B OOJILITMHCTBE CIIY4aeB HCIIOJIH30BAHMS TPAMMATHUCCKUX
3aMeH HanOoJjee paclpoCTPAaHEHHBIM MOJIBUAOM CIEIyeT OTMETHTh CHHTAaKCHYECKYIO 3aMEHY, YTO
coctanJsieT okosio 50% ciyuaeB. Hanbomnee penkum noaABHAOM rpaMMaTUUECKUX 3aMEH B TIEPEBOJIC
XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB MOYKHO CUUTATh 3aMeHY (DOPMBI CIIOBA.
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Comparative Analysis of Literary Text Translation using Grammar Transformations
from English into Russian

Abstract. The article examines the method of comparative translation analysis as a key tool
in linguistic translation research. Using the Russian translations of Theodore Dreiser’s novels The
Financier and The Titan as case studies, the authors identify various grammatical and syntactic
transformations used in literary translation. Particular attention is given to shifts in parts of
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